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議員議案

MEMBERS' MOTION

主席主席主席主席：第二項議案：貿易政策。

貿易政策貿易政策貿易政策貿易政策

TRADE POLICY

MR BERNARD CHAN: Madam President, I move that the motion standing in
my name on the Agenda be passed.

This motion is perhaps a slightly unusual one.  It is not asking the
Government to do very much.  And it is related to international affairs rather
than domestic issues.  Quite simply, it is asking the Government to speak out,
when it has the opportunity, against trade policies in rich countries that hurt less
developed countries.

On the whole, developed countries tend to have more open economies than
developing ones.  We generally associate the cause of free trade with rich,
Western countries.  They often preach the virtues of free trade, and they often
encourage less developed countries to liberalize their economies.  But there is a
lot of hypocrisy at work here.  There are some real double standards in the
world of international trade.  Most developed countries — and certainly the
United States, the European Union and Japan — have trade barriers that
specifically target some less developed countries' most efficient industries.

In China's case, this includes such diverse products as car windshields,
steel, bicycle parts, television tubes, fax machines, garlic, ginseng and
mushrooms.  All of these products have had extra tariffs imposed on them
under the so-called anti-dumping rules.  Although these rules are supposed to
ensure fair competition, they are often used in unfair ways, especially in the
United States and Europe, purely to protect domestic producers.

Other developing countries encounter different types of barrier.  Pakistan
and India, for example, are extremely efficient at producing bed linen and towels.
But for many years, they, like many other low-cost textiles producers, have been
forced to pay tariffs if they exceed their quotas.
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In the Philippines, producers of some types of fresh fruit find their
produce banned from Australia on the grounds that the fruit might have disease
or be treated with harmful chemicals.  Yet other rich countries are happy to buy
Filipino fruit.  The difference is that, unlike Australia, they do not have banana
and pineapple producers to protect.

Perhaps the most damaging trade barriers erected by rich countries are
agricultural subsidies.  Developed countries spend US$350 billion a year on
agricultural subsidies.  That is seven times the amount spent on foreign aid.
These subsidies make it impossible for developing countries' farmers to compete.
For example, American taxpayers subsidize their domestic cotton producers to
the tune of US$2 billion a year.  That is more than the total value of sub-
Saharan Africa's cotton production.

This is devastating to people in a small, poor country like Burkina Faso in
West Africa, where cotton accounts for half of their export.  According to the
World Bank and the International Monetary Fund (IMF), if cotton producers in
Burkina Faso were able to compete on fair terms, the number of people living in
poverty in that nation would decline by 50% in six years.

The recent United States farm bill will have a huge dampening effect on
agricultural prices around the world.  Thailand produces rice for less than half
the cost of the United States.  But after subsidies are included, the price of
American rice in export markets is significantly lower than the Thai rice.
Thailand has to match the subsidies to keep its farmers in business.

In all of these cases, the poorer parts of the population in these developing
countries are often the biggest victims of this protectionism.

We all know that developing countries themselves have trade barriers of
their own, and their lack of economic freedom contributes to their lack of
economic growth.  It is probably also true that in many cases, bad government
and corruption play an even bigger part in keeping these countries poor.  So it is
not fair to blame the developed countries for all the poorer countries' problems.
But that is not really the point.  Richer countries should still do whatever they
can to alleviate poverty in the third world.  And giving developing countries
better market access is an extremely efficient way of doing so.  It does far more
good than organizing foreign aid programmes.
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We should also remember that these trade barriers in developed countries
do not simply hurt people in the producing countries.  They also mean less
choice and higher prices for consumers in rich countries.  The subsidies also
mean that they pay higher tax.  And in the long run, these trade barriers hurt all
of us.  These trade policies cause global poverty.  And that surely contributes
to political instability, illegal migration, drugs trafficking and other problems.

Now, one might ask, why are we listening to this in the Hong Kong
Legislative Council?  What is the point of asking the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region (SAR) to speak out against protectionism in
rich countries against exports from the third world?

Well, first of all, we have the moral high ground.  The Heritage
Foundation and the Cato Institute regularly say that we have the freest economy
in the world.  We practise full, open free trade.  We are one of the few
economies in the world that practise it.  So why should we not preach it?  In
fact, our officials do preach it quite regularly.  They support the cause of free
trade when they attend trade negotiations.  They call attention to it when they
make speeches, when they are interviewed by the media, and our government
departments always mention Hong Kong's free trade credentials in publications
and websites.  What I would like them to do is to take these opportunities to
advocate the abolition of trade barriers in rich countries that exacerbate poverty
in developing countries.

Secondly, we would be in good company.  All sorts of organizations are
speaking out on this subject.  Among them are charities and voluntary groups
such as Oxfam.  Some of them are multinational institutions, like the IMF and
the World Bank.  Others are free-market think tanks like the Cato Institute and
the Heritage Foundation.  And then there is the Ministry of Foreign Trade and
Economic Co-operation in Beijing, whose head, Mr SHI Guangsheng, is a
frequent, outspoken critic of the unfair application of anti-dumping measures.
So, there could be some brownie points in it for the SAR Government.

Thirdly, it will not cost anything.  It may well be good for our
international reputation.  And it will bolster our case for free trade by
introducing moral as well as economic principles to our argument.
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It is especially appropriate, perhaps, that the new principal official with
responsibility for trade is Mr Henry TANG.  With his background in the textile
industry, he knows all about the difficulties created by quotas, tariffs and other
trade barriers.

Very well, one may say.  But can the SAR Government actually make a
difference?  Well, I might be the youngest Member of this Council, but I hope
that I am not naive.  Of course, the SAR Government has little or no influence
over other people's trade policies.

The United States' latest farm bill will provide an extra US$180 billion in
subsidies to the United States farming interests over a 10-year period.  In
practice, it may total even more.  Despite his pro-free trade rhetoric, President
BUSH is just as keen to win votes among farmers as his European and Japanese
counterparts.

There is no way that the SAR can persuade the leaders of the developed
world to lose elections in rural districts to help the third world.  But that does
not mean that we should not join the charities, the international bodies, the
academics and the think tanks in speaking out.  When Oxfam released a report
on this issue a few months ago, it named the European Union as doing the most
damage of any developed economy to less developed countries.  The report
obviously hit a raw nerve, because the reaction was quite bitter.  European
voters like to think of themselves as the caring part of the Western world.  So it
is worth speaking out.  People do listen.  There is a possibility that voters in
richer countries can be shamed into putting pressure on their governments if
enough people point out the costs of protectionism in developed countries.

Free trade would help China.  According to one estimate, full import
liberalization in developed countries would increase sales by mainland producers
by an estimated US$3 billion a year.  That would help some of the poor and
jobless among our fellow citizens across the border.  And it would open up new
business for our own trade-related industries, and for our investors looking for
opportunities in the Mainland.

Other parts of Asia would gain.  Indonesia would gain by more than
US$600 million a year.  Again, this could help develop the country as a market
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for Hong Kong.  And if greater prosperity made Indonesia a more stable
country, it would improve prospects for Hong Kong investors there.

Ultimately, better trade opportunities for third-world countries would
alleviate poverty, enhance global stability and reduce opposition to globalization.

Hong Kong is a living proof of the advantages of free trade and
globalization.  As I say, we are probably better qualified than any other
economy to talk about this issue.  Our Government should be lending its voice
to the cause of better market access for developing countries.

Madam President, I beg to move.

陳智思陳智思陳智思陳智思議員動議的議案如下議員動議的議案如下議員動議的議案如下議員動議的議案如下：

"That this Council urges the Government, when arguing the case for free
trade in international forums, to:

(a) support the abolition of trade practices in the European Union, the
United States and other developed economies that discriminate against
poor workers in such sectors as agriculture and textiles in China and
other developing countries; and

(b) emphasize the importance of market access in alleviating world
poverty and inequality."

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待議議題是：陳智思議員動議的議案，予以通過。

主席主席主席主席：李卓人議員會就這項議案動議修正案，修正案內容已印載於議程內。

本會現就議案及修正案進行合併辯論。

李卓人議員李卓人議員李卓人議員李卓人議員：主席，我動議修正陳智思議員的議案，修正案內容已印載於議

程內。
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主席，全球經濟一體化，可以說是人類世界在新世紀中最嚴峻的挑戰，

直接影響全球每一個人。國與國之間的貿易往來雖然並非新事物，但隨 資

訊科技和市場開放，其發展速度實在非常驚人。不過，正因為貿易發展極不

平衡，造成人類社會極大危機。一體化為發達國家和跨國企業帶來無限商

機，但當地工人卻要面對高失業或低收入的風險。貧窮國家的工人更慘被榨

乾，部分甚至連基本生存都受到威脅。難怪主催一體化的國際組織，例如世

界貿易組織（“世貿”）、世界銀行（“世銀”）和國際貨幣基金組織（“國

基會”）都像“過街老鼠”般，到哪裏開會都有大規模示威，人人喊打。即

使世銀總裁 James WOLFENSOHN 在 1999 年也要承認，在民眾的層次，整

國制度是行不通的。讓我在以下跟大家詳細解釋。

以在世界盃揭幕戰以 1 比 0 擊敗上屆冠軍法國的塞內加爾為例，他們在

近十多年的發展經驗，可以解釋到我提出修正案的主要理據。

塞內加爾位於非洲西部，在 1960 年 4 月 4 日正式脫離法國獨立，全國

面積大約 20 萬平方公里，當中可耕地佔大約 12%；在 1999 年，當地人口約

為 920 萬人，其中 47%在城市居住。在 1986 年，塞內加爾開始實施國基會的

結構調整措施，當中包括取消政府援助農民的計劃，並改為鼓勵出口農作物

的政策。正正因為政策有所轉變，使本來種植主要食糧，例如種植玉米和蔬

菜的農民大受打擊，全國出現糧食危機。在 1990 年，當地有 33%人口處於飢

餓境況，兩年後，數字升至 40%。根據當地政府估計，在 1996 年，全國有

22%的兒童長期營養不良。

在國基會主催的自由化調整政策下，塞內加爾的失業和童工問題都嚴重

惡化。首都達卡的失業率由 1991 年的 25%急升至 1996 年的 44%。根據國際

勞工組織推算，在 2000 年，當地有超過四分之一 10 至 14 歲的兒童從事經

濟活動。此外，為了促進出口競爭力，塞內加爾在 1994 年將當地貨幣西非

法朗貶值，結果令入口貨品（包括藥物）的價格暴升一倍，導致連串罷工、

騷亂。經過了十多年的自由化政策後，塞內加爾最終成為全球 49 個最低度

發展國家 (the Least Developed Countries)的其中一員。

很多其他發展中國家都有塞內加爾的類似經驗，自由貿易、開放市

場，不單止沒有帶來美好的明天，反而令這些國家陷於貧窮深淵。為何經

濟學教科書的預期跟現實有那麼大差別呢？發達國家的不公平貿易政策

是其中一個原因。例如在七十年代，種植蕃茄曾經為塞內加爾帶來多元化

耕種，既可幫助農民保育耕地，亦為他們提供額外收入。可是，自從在

1994 年放寬濃縮茄汁的入口限制後，包括塞內加爾在內的西非國家，根

本無法跟擁有政府巨額補貼的歐盟產品競爭，結果導致他們的蕃茄種植和
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加工業全面萎縮。塞內加爾的濃縮茄汁產量，由 1990 年的 73  000 噸，下

跌至 1997 年只有 2 萬噸。

聯 合 國 貿 易 及 發 展 會 議 (United Nations Conference on Trade and

Development)的研究指出，目前某些商品市場的結構和運作模式，令部分發

展中國家即使有機會參與國際貿易，也不能分享貿易的好處。以咖啡為例，

主要咖啡入口商為了維持穩定的供應，要求每個國家的年產量最少有 6  000
萬公斤，很多發展中國家由於以小農為主，或因為耕種技術落後，又或根本

是可耕地嚴重不足，都難以達到這個要求。部分國家為了達到要求，結果只

能集中於數種商業農作物，除了不利保育耕地外，亦令他們更受商品價格下

跌或波動的影響。例如咖啡豆出口價格，自 1997 年至今已下跌接近七成，

令不少發展中國家的農民血本無歸。根據世銀的研究，當越來越多發展中國

家投入農產品出口市場，亦會令價格下降的趨勢持續。目前的資料顯示，香

蕉、可可、咖啡、茶葉和棉花市場，已經出現了這個趨勢。再加上近年商品

市場跟金融市場進一步連繫，投機活動令商品價格一如金融市場般大幅波

動，亦不利發展中國家的穩定發展。

主席，對於貧窮國家和貧窮人民來說，盲目的自由貿易是行不通的，於

是不少工會和非政府組織便提出公平貿易的概念，支持廢除發達國家的不公

平貿易政策，令發展中國家可以進入他們的市場。這便是陳智思議員剛才在

演辭中經常強調的所謂廢除一些不合理的貿易障礙。在這一方面，我和陳智

思議員是沒有分歧的。我們最大的分歧是，除了要廢除不公平貿易政策外，

同時亦要求世貿、世銀、國基會等，容許發展中國家根據當地的實際情況，

決定開放市場的範圍、程度和時間表。這可能便是我和陳智思議員最大的分

歧。理論上，自由貿易應該是沒有任何形式的保護的，但我們覺得發展中國

家須被保護，他們應發展自己的保護，而不是說他們是發展中國家，所以便

不能保護自己，因為他們跟發達國家的情況很不相同。所以，我們希望容許

發展中國家根據當地的實際情況，決定開放市場的範圍、程度和時間表，而

不是盲目地追求自由貿易。事實上，大家可以看到，過去 10 年，在消除貧

窮方面表現最好的經濟體系，包括中國、泰國和越南，都並非實施最開放貿

易政策的國家。

主席，發展中國家和發達國家的經濟實力，便好像大 和哥利亞那樣，

如果要發展中國家可以通過貿易改善人民生活，便必須有另一套適合他們的

遊戲規則和標準，一如跑馬有加磅那樣，才可以有公平競爭，而並非用“一

招了”套用於全世界。這亦是我們不能支持原議案的原因。
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主席，促進貿易的最終目的是促進經濟發展，而經濟發展的最終目的是

改善人民生活。因此，我們不可以一味只談貿易而不談民生。所以，職工盟

和世界各大工會，都要求加強國際勞工組織在制訂全球貿易政策上的參與和

影響力，希望可以令貿易政策更照顧及勞工和民生的需要，而這一點亦是修

正案的其中一項建議。

至於在貿易協議內加入保障基本勞工權利的條款，我明白這項議題極具

爭議。發達國家認為發展中國家透過剝削勞工減低生產成本，構成不公平競

爭，而發展中國家則認為這是發達國家實行保護主義的藉口。我先要指出，

基本勞工權利包括 4 個主要範疇，即禁止強迫勞動、禁止僱用童工、消除就

業方面的歧視，以及保障工會的組織權利，並非直接影響成本的勞工權益

(benefits)。讓我再強調，這不是與金錢有關，不是與工資有關。全球大部分

國家都認同這 4 項基本勞工權利，部分發展中國家反對加入保障基本勞工權

利的條款，主要理由是他們對世貿無信心，害怕會變為打擊他們進入發達國

家市場的工具。

主席，部分發展中國家的憂慮是可以理解的。有見及此，多個主要國際

工會組織，包括國際自由勞聯 (the International Confederation of Free Trade

Unions)，要求國際勞工組織根據現有機制，處理有關違反基本勞工權利的投

訴，而他們亦全力支持國際勞工組織繼續以對話和技術支援的形式，促進和

推廣基本勞工權利。不過，對於一些最嚴重違反基本勞工權利的個案，好像

謀殺和拘禁工會領袖，或縱容兒童從事性工作，便應該在國際勞工組織的建

議下，由世貿決定是否須作出制裁。

修正案的最後一項建議，便是希望政府先諮詢香港的關注團體，以便能

評估所有向外的貿易政策對整體社會所造成的影響。

主席，我謹此陳辭，提出修正案。

李卓人李卓人李卓人李卓人議員動議的議員動議的議員動議的議員動議的修正修正修正修正案如下案如下案如下案如下：

" To delete "arguing the case for free trade in international forums" after
"That this Council urges the Government, when", and substitute with
"participating in discussions on trade policies and negotiations on trade
agreements at international meetings"; to delete "and" after "in China and
other developing countries;"; to delete "market access" after "(b) emphasize
the importance of", and substitute with "fair trade"; and to add "; (c)
request the World Trade Organization to strengthen its co-operation with
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the International Labour Organization, and support the incorporation in
trade agreements of provisions for protecting fundamental labour rights;
and (d) duly consult Hong Kong people and concern groups through public
hearings or other similar means before attending such meetings" after "in
alleviating world poverty and inequality"."

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待議議題是：李卓人議員就陳智思議員的議案動

議的修正案，予以通過。

丁午壽議員丁午壽議員丁午壽議員丁午壽議員：主席女士，香港一直奉行自由貿易港政策，對各類進出口貨物，

基本上都不徵收任何關稅，亦沒有任何補貼本土工業的政策，令本港經濟在

過往一段長時間，得以蓬勃發展。香港因此亦連番得到全球貿易最自由地區

的稱號。我想這些都正正是世界貿易組織（“世貿”）成立的宗旨，即要打

破一切貿易壁壘，締造一個共創繁榮的新局面。所以，中國以至其他很多發

展中國家，均樂於爭相成為“地球村”的一員。

不過，有些國家不顧世貿的原則和理念，仍或明或暗地實施貿易壁壘，

例如對自己國家的昂貴產品進行補貼，令其他國家有效而成本低的產品受到

打擊，干預自由貿易。部分則運用各種藉口，對輸出國徵收懲罰性關稅，令

對方輸出的貨品成本上升。

舉例來說，自今年 3 月起，美國單方面對部分進口鋼鐵產品加徵高達 30%

的保護關稅，藉口便是輸出國採用了低價傾銷政策。美國紡織界亦同樣要求

政府保護紡織業，例如以進口激增條款，限制每年進口紡織品的增幅。由於

中國及香港目前有超過五成紡織品出口到美國，美國業界的訴求一旦得到美

國政府採納，將會對中港兩地的經濟造成難以補償的損失。當然，除了工業

製品外，農業產品亦是一個紛爭甚多的貿易項目。

因此，工業總會和自由黨是支持中國政府，循 世貿設定的申訴渠道，

就不公平貿易條款提出申訴，要求國際組織進行合理的仲裁，以便能堅持世

貿提倡的自由和公平的貿易原則。

對於李卓人議員提出的修正案，我想指出他的論點其實是有謬誤的。因

為正如國際貨幣基金組織、世貿和世界銀行在上月的經濟合作發展組織中警

告，保護主義危害全球經濟增長，貿易限制反而會令發展中國家的貧窮情況

惡化，我們認為只有努力消除貿易障礙，貧窮國家才能擺脫貧困，藉生產力
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的提升和自由貿易的推行，增進本國的收入。然而，修正案的第 (三 )項要求

提高勞工保障，例如增加工資及福利等，這與自由貿易政策本來屬於兩碼子

事，根本不應混為一談。

問題又在於有些發展中國家生活成本低，工資等成本較具競爭力，他們

的產品當然比較有優勢。一旦按照李卓人議員建議的做法，便等於要人為地

大幅增加勞工成本，其後果只會大大削弱出口國的競爭條件，反而無助弱勢

國家脫貧，賺取外匯，可能是“好心做壞事”。相反，原議案提倡開放市場，

消除有問題的貿易手法，使各國在自由貿易中發展本身的優勢行業，工人的

工資反而可能因為經濟發展得以調升。

主席女士，中國於去年恢復世貿的席位，其經濟實力及潛力正須有發揮

空間，而香港則一向主催自由貿易經濟。所以，我謹代表工業總會和自由黨，

希望特區政府在國際論壇上，多些宣揚支持廢除貿易障礙，維持公平法則，

努力促進自由貿易。

主席女士，我謹此陳辭，支持原議案，反對修正案。

何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員：香港貧富懸殊的問題，一直備受社會的關注，而在國與國之間

的層面，這個問題更令人擔憂。究竟情況有多嚴重，相信以下的數字可以給

予我們一點啟示。現時全球有超過 12 億的人每天以低於 1 美元或 7.8 港元

維持生計；超過 8 億的人要面對長期的飢餓，無法過 健康及正常的生活。

雖然一些先進及富裕的國家，間中也有向一些貧窮的國家或地區提供援

助，但成效有限，而且亦只能提供短期的紓緩；長遠而言，倚靠外來的援助

並非解決問題的方法。事實證明，國與國之間的貧富差距問題，會助長國際

關係中的不穩定的因素，影響全球的發展。

發展中國家必須透過發展自己的經濟，才能脫離對其他國家的依賴，而

發展貿易也是重要的起步點。香港的發展經驗也證明了這一點。只要把握所

擁有的優勢，即使是缺乏天然資源，也可以發展起來。在先進科技的推動下，

全球經濟一體化已經是大勢所趨。如果這些發展中國家能夠把握機會，參與

全球經濟的發展，可望藉此改善人民生活的條件。

當然，這只說明事實的一半。很多先進國家，藉 全球經濟一體化，一

方面鼓吹自由貿易，要求其他國家開放市場；另一方面，卻受到自己國內的
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政治因素所影響，採取一些保護的措施來保護國內的市場，因此造成極不公

平的現象，令發展中的國家處於更不利的情況。

在農業方面，很多國家包括美國、歐盟等都有對本身的農業提供大量的

補貼，令本身已經缺乏競爭能力的發展中國家農產品更無法立足於國際市

場。更令人擔憂的是，很多發展中國家的農業本身亦受到這些先進國家農產

品的沖擊而進一步萎縮，令它們更依賴由外國進口糧食。

至於在其他的產品方面，不少先進國家也採用非關稅貿易保護措施，其

中包括條件苛刻的技術標準、複雜的健康與環境 生檢疫、內容和手續繁雜

的商品包裝和標籤規定、進口許可證等制度，令發展中國家的產品很難打進

發達國家的市場。貧窮國家既不能從出口賺取外匯，但又要用僅有的外匯換

取糧食及必需品，令國家之間的貧富差距更嚴重。

雖然貿易涉及國際間很多利益及政治上的考慮，但香港作為自由貿易的

支持者，也應該在適當的國際會議及討論上，盡力倡議自由貿易，支持廢除

一些與自由貿易不相符的貿易保護政策及手法。

主席女士，現時一些國際性的問題，例如恐怖活動、國際非法移民、人

口販賣及毒品問題，都與發展中國家的貧困問題息息相關。如果世界真的要

實現經濟一體化，所有國家及地區共享發展的成果，那麼，國家之間必須遵

守自由貿易的原則，而不是像現在那樣，“講一套，做一套”。本人謹此陳

辭。謝謝。

MR ERIC LI: Madam President, trade is one of the most powerful forces
linking the nations of the world.  This powerful link provides a source of
unprecedented wealth.  Yet undisputedly, a symptom of trade is that the wealth
gap between the rich and the poor is widening in many corners of the world as
trade flourishes.  Millions of the world's poorest people are being left behind,
not sharing the fruits in the process of wealth creation.  Ironically, world trade
could also be a cure to the illness that it creates.  Trade is a powerful motor to
generate economic growth in underdeveloped countries, and help to reduce
poverty locally.  However, this positive potential is mostly lost in the midst of
political wrangling among the nations, which seems always to benefit the
interests of the more powerful and affluent in the end.  The problem is,
therefore, not that international trade is inherently opposed to the needs and
interests of the poor, but that the rules that govern it are rigged in favour of the
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rich and demonstrate the double standards and hypocrisy of the wealthiest and
most powerful countries.

Hong Kong is by now a major player in the world economy and a
beneficiary of international trade.  Also, it is a world city and a Special
Administrative Region of China — the largest developing country in the world
with a significant proportion of its population living in poverty.  As such, Hong
Kong has a clear interest and moral obligation to ensure that the global trading
system benefits all countries, especially the most vulnerable groups in China and
other developing countries.

Unfair trade rules deprive developing countries of their rights to enjoy
their fair share of the benefits of international trade.  According to Oxfam,
between 1988 and 1993, the world's poorest 5% lost almost a quarter of their
real income.  During the same period, the top 5% gained 12%.  Trade barriers
in developed countries, such as tariffs, quotas and subsidies, limit market access
for developing economies and cost developing countries US$100 billion a year
(double what they receive in foreign aid).  As regards the agricultural sector,
the European Union and the United States spend agricultural subsidies of US$1
billion a day on domestic farmers, leading to environmental damage and
overproduction.  This drives down world prices and these products are then
dumped into developing countries' markets, devastating small shareholder
farmers and workers.

As mentioned in the beginning of my speech, many of the rules governing
the global trading system are unfair.  There is an urgent need to change these
rules and reform the global trading system.  For instance, some rules of the
World Trade Organization (WTO) on intellectual property, investment, and
services protect the interests of rich countries and powerful transnational
companies, while imposing huge costs on developing countries.  This bias
raises fundamental questions about the legitimacy of the WTO.  Moreover, the
free trade promotion strategies of the International Monetary Fund and the World
Bank restrict the developing countries' ability to set the pace and scope of their
own market liberalization and prevent governments from introducing policies
necessary to eliminate poverty.

Some people may think that this issue is irrelevant to Hong Kong as our
Government has traditionally advocated and practised free trade and our
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economy is nurtured by a laissez-faire policy.  However, I strongly disagree
with their views.  Lowering or abolishing trade barriers in developed countries
would benefit the economies of both Hong Kong and the Mainland.  Full import
liberalization in developed countries would increase sales for mainland producers
by an estimated US$3 billion a year, according to Oxfam.  Better market access
for developing countries would benefit Hong Kong's business community and
increase mainland and regional investment opportunities.  Jobs are created and
consumers can enjoy more choices and lower prices.  Our trade-related
businesses would also be benefited as they have a clearer view of their future
opportunities.  Besides, our neighbouring economies would develop as markets
for Hong Kong companies.

Hong Kong is the world's tenth largest trading economy.  It should be
concerned about fair global trade rules.  In my view, the Government should
use its influence in the WTO, the Asia-Pacific Economic Co-operation, the
World Intellectual Property Organization and other international, regional and
national forums to voice its support for fair trade as a tool to eliminate world
poverty and inequality.  Also, the Government should assess the impact of
international trade agreements on employment and poverty in Hong Kong before
forming its positions.  I am most grateful to the Honourable Bernard CHAN for
bringing up this motion for debate today.  Madam President, I support this
motion and strongly believe that the Legislative Council has a public duty to urge
the Government to support global sustainable development and to take part in
reforming the global trading system so as to develop a new model of inclusive
globalization, based on shared values and principles of social justice.

Madam President, I would also like to say that this speech is very much a
credit of the Honourable Abraham SHEK, who unfortunately cannot be here
today.  But since I share his view so totally, I would very much like to share
what he has in mind, which is totally shared by me, with this Council and with
the Administration.  Thank you.

吳亮星議員吳亮星議員吳亮星議員吳亮星議員：主席女士，自由貿易與全球化是一個無可抗拒的世界潮流，在

過去 50 年，世界貿易總額增加了二十倍，達到將近 7 萬億美元；另一方面，

國際社會關於自由貿易與全球化的爭論也一直存在，在近期甚至出現一股反

全球化運動，在一些代表現時國際經濟貿易秩序與建制的組織，例如世界貿
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易組織（“世貿”）、國際貨幣基金組織與世界銀行等舉行會議的時候，反

全球化的抗議示威往往成為傳媒和輿論的焦點。

反對以自由貿易為基礎的全球化新經濟秩序的論據不一而足，世貿在其

網頁就羅列了一些針對這新經濟秩序的反對意見，例如認為它只照顧跨國大

企業的利益，無視勞工權益及環境保護，損害發展中國家的利益，以及激化

不平等與貧富兩極化。無論這些論據的出發點如何，我們看到它們只是指出

全球化與自由貿易的國際秩序中仍有未盡完善之處，但並不能抹煞其為世界

創造財富的積極作用，以及作為最終改善國際社會不公平經濟狀況的途徑。

閉關鎖國、終止自由貿易並無助於改善國際社會間的貧富分化。要抗拒全球

化的趨勢，讓世界重回“雞犬相聞，老死不相往來”的狀態，顯然是不可取

又不可能的。因此，國際社會應有的共識，不是取消全球化與自由貿易，而

是如何讓這個國際秩序推向更公平與公正，更顧及發展中國家的需要，更重

視整體社會的發展平衡。

這項工作當然談何容易。每個國家都保障自身利益，即使在竭力鼓吹自

由貿易的西方發達國家，這個口號也不過是被利用作向外擴張其經濟強勢，

一旦自由貿易威脅到其國內產業，它們也同樣地築起貿易壁壘。以近期的美

國為例，它就以其他國家以低於成本傾銷為藉口，單方面對進口鋼材徵收最

高達 30%的關稅，為期 3 年；而美國國會也通過法案，在未來 10 年為美國的

農產品提供高達 1,735 億美元的補貼。事實上，歐盟對農產品的補貼更高，

根據經濟合作與發展組織的數字，單在 1999年，歐盟為其農產品提供了 1,145

億美元的補貼，相等於其農業生產總值的 49%。這些情況在在顯示出發達國

家在自由貿易口號下的虛偽與雙重標準。毫無疑問，在發達國家政府高額補

貼之下最受打擊的，是依賴這些傳統產業的發展中國家及其人民。

現時國際貿易秩序不公平的狀況，還在於發達國家處於主導的強勢，它

們往往能夠在貿易談判與磋商中更為主動，提出更多對自己有利的條件；也

由於這種強勢，它們往往能夠無視國際貿易的協議與規範，敢於單方面採取

增加關稅、補貼和其他限制進口的措施。類似世貿的仲裁機制，往往需要經

年累月才能就一項貿易爭端得出仲裁結果，屆時，一個發展中國家的支柱行

業或企業可能已經被拖垮，即使採取報復措施也無濟於事。與此同時，最熟

悉運用世貿遊戲規則的當然是這些發達國家。相反地，發展中國家及其企業

往往在知識或資源方面欠缺而未能爭取公平的待遇。

在現時的國際貿易秩序中，國家利益為先是一個殘酷的現實，任何美麗

的口號，好像“開放市場”、“保護環境”、“維護勞工權益”等，都往往

被用作爭取自身利益及政客贏取其選票的幌子。相比之下，香港處於一個特
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別的位置，因為它一直奉行無條件的對外開放政策，因此一直以來在所有的

貿易談判中都缺乏有力的談判籌碼，也沒有扮演重要角色。作為一個自由貿

易的真正典範，香港未來應該在國際論壇與貿易談判中盡力推動真正公平公

義的自由貿易秩序，同時也應該在談判中對本身的利益多加認真考慮，尤其

是針對未來世貿有關服務性貿易的談判，因為服務業是香港的支柱行業，根

據世貿的資料，2001 年香港的商業服務出口總值達到 430 億美元，在世界排

名第九。所以，我認為政府在各類國際貿易談判和協定方面的策略與進展，

應當向立法會的相關事務委員會作出更多的匯報與介紹，同時，政府也須加

強注視其他貿易夥伴是否有履行其國際貿易協定下的責任，為香港的企業爭

取國際貿易的公平待遇與市場的商機。

主席女士，我謹此陳辭。

李鳳英議員李鳳英議員李鳳英議員李鳳英議員：主席女士，立法會今天辯論貿易政策，不過，實際上它並不單

純是一個商貿問題，而是本議會對全球經濟一體化何去何從的表態，原議案

和修正案便是全球經濟一體化爭論中的縮影　─　自由貿易、開放市場與貧

窮及不平等的關係，應該是一種怎樣的關係？

我並不是經濟問題的專家，對全球化問題亦缺乏深入的研究，面對鋪天

蓋地有關全球化論述，我只能以有限的資料和常識，回應今次議案帶出來的

問題。

對於自由貿易、開放市場這些經常被人掛在口邊，看來一片正面的詞

彙，我是充滿疑惑；面對如原議案要求政府在國際層面上強調自由貿易，以

開放市場來紓緩全球貧窮及不平等問題，我的疑惑便更大了。上星期，國際

上一間著名的研究機構公布了最新自由貿易地區和國家的排行榜，香港 6 度

蟬聯全球最自由的貿易地區首位，這是非常好的消息。然而，去年統計處發

表的人口普查報告，卻反映出香港的貧富懸殊正急劇惡化，社會的不平等問

題正越趨嚴重。

從全球的層面來說，無論是貿易自由或市場開放，在冷戰結束後都突飛

猛進，不過聯合國開發計劃署在 1999 年年報指出，住在最富裕國家的五分

之一世界人口，與住在最貧窮國家的五分之一世界人口，收入差距在 1960

年是 30：1、1990 年是 60：1、1997 年是 74：1。世界銀行 2001 年的報告說，

全球超過半數人口每天靠不足兩美元過活，未來情況還會惡化。這些觸目驚

心的數字，說明了我疑惑的原因，我們的市場，是自由、開放度不足而引起
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貧富懸殊，還是自由、開放度過足，引發了越趨嚴重的貧窮及不平等問題；

以致貧窮與不平等，根本就不是貪婪的市場可以解決得了？

自由貿易、開放市場永遠不是單邊的，在全球化的問題上，我無法認同

新自由主義者大市場、小政府的論調，在國力不均，經濟實力懸殊的情況下

鼓吹自由貿易、開放市場，政府的工作只是搞好營商環境，不論是從宏觀的

全球的層面，還是微觀的社會內部來看，不是對弱勢一方帶來更多的不幸，

便是在改善自身環境成效上大打折扣，這便是近年來反全球化運動風起雲湧

其中一個原因。

主席女士，當大家不是站在同一條起跑線上，而要政府在國際層面呼籲

自由貿易和開放市場時，究竟我們希望得到甚麼樣的結果？在自由貿易和開

放市場的口號下，應否有前設的條件，避免一個又一個的發展中國家和地

區，面對財雄勢大的跨國企業在它們的家園如龍捲風般掠奪而束手無策？因

此，修正案提出公平貿易的原則，便是要在國力不平衡的貿易中注入人文的

因素，我認為這是該走的第一步。因此，我要求政府在國際層面上呼籲保障

勞工權益，我全力支持。因此，我支持修正案。謝謝主席女士。

余若薇議員余若薇議員余若薇議員余若薇議員：主席，作為世界貿易組織（“世貿”）成員，香港是有責任促

進全球貿易自由與開放。然而，單單推行貿易自由化，並不能確保全球經濟

的均衡發展，以及令貧窮人民生活有所改善，尤其是當發達國家在經濟發

展、科技及生產力等全都享有優勢時，全面開放市場可能令發展中國家無法

抗衡及競爭，最終會好像李鳳英議員剛才所說的，只有一些觸目驚心的數

字；只有富有的一方得益，拉闊全球貧富差距。

主席，全球貿易政策，應以改善人民生活，以及減少貧窮為目標。然而，

正如議案所指，現時歐盟、美國及其他發達國家的部分貿易手法，在保護自

己的經濟利益之餘，對其他國家構成損害。

以農業政策為例，根據樂施會一份報告指出，1999 年經濟合作與發展組

織 (OECD)成員國的農民，總共得到高達 3,610 億美元的補貼資助。只憑藉他

們的先進技術及高生產力，這些國家的農業生產成本原已較低，再加上政府

的龐大補貼，它們的農產品得以廉價進軍全球市場。

墨西哥於 1994 年加入北美自由貿易區後，從美國運來的平價粟米便充

斥當地市場，至今當地粟米價格已下跌 48%，美國粟米佔據了四分之一市場。
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表面看來，粟米價格下跌對消費者有利，然而，不要忘記的是，當地農民收

入因而大減，而在這些發展中國家，農業生產往往是經濟命脈。

隨 中國加入世貿，內地市場將對外開放，令人憂慮的是，類似情況亦

可能在內地出現，數以億計的農民的生計將備受打擊。

主席，去年，我曾經出席樂施會舉辦的“藥物專利戰”倡議活動，促請

港府支持發展中國家要求以合理價錢購買藥物的行動。世貿的協議強調尊重

知識產權，所有新發明產品，包括藥物皆可享有 20 年專利。有關協議令發

展中國家無法複製必需藥物，但它們同時亦沒有能力購買正版藥物，而正版

與仿製藥物，價錢可以相差達四十倍之多。

根據世界 生組織的統計，2000 年全球有 1  100 萬人死於傳染病，當中

大部分來自發展中國家，單是非洲便有 200 萬人死於愛滋病。發展中國家是

傳染病的重災區，諷刺的是它們卻無力負擔昂貴的藥物，國民生命備受威

脅。主席，我認為在人命關天的前提下，世貿及西方藥廠不應只執 於知識

產權，而應該向發展中國家提供較廉價藥物，又或輸出技術，協助它們生產

藥物。

全球貿易自由化及大勢所趨，然而，世貿在推動市場開放之餘，亦不能

忽略發展中國家的權益。陳智思議員建議打擊發達國家對發展中國家的不正

當貿易手法，令後者能夠在一個較公平的基礎上進行競爭。李卓人議員的修

正案建議在世貿協議內加入保障基本勞工權利的條款，主席，對於李卓人議

員的修正案，我原則上亦是支持的，不過，我想補充的是，勞工問題如低工

資及童工等，在發展中國家是實在的問題，事實上亦較為嚴重，勞工權益所

以受到漠視，有時候並不是基於蓄意被剝削，而可能是貧困和現實使然。因

此，主席，我擔心如果純粹因為違反國際勞工公約條文而對貧窮國家再作制

裁的話，最終受苦的只會是當地的人民。

總括而言，主席，我認為貿易自由化應該是多贏的，發達國家應該向窮

國提供更多技術或金錢援助，並撤銷關稅等貿易限制，只有這樣，那些貧困

人民才能真真正正享受到開放市場的成果。

主席，我謹此陳辭，支持原議案及修正案。

單仲偕議員單仲偕議員單仲偕議員單仲偕議員：主席，民主黨贊成自由貿易，亦支持政府繼續在世界貿易組織

（“世貿”）中，致力促進各成員國進一步落實貿易自由化，逐步取消關稅
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及配額等歧視性貿易手法。這一點不單止會對中國及發展中國家帶來好處，

對香港亦同樣有利。

綜觀全世界，能真正做到貿易自由化的地方是寥寥可數的，香港是其中

一個。香港採取零關稅政策，亦沒有實施任何配額，外國產品可自由進口。

正因如此，我們認為當香港與外地進行貿易磋商時，便往往缺乏談判籌碼。

隨 區域主義的興起，世界各地由建立多邊貿易關係大多數轉為建議雙邊貿

易關係或成立區域性的貿易組織。香港要爭取本身的利益，確保利益不會被

損害，將會面臨更大的困難。

此外，香港與內地的經濟關係緊密，隨 內地加入世貿，相信會有更多

港商到內地投資生產，歐美國家對內地實施的歧視性貿易手法最終亦會損害

香港的利益。故此，民主黨促請政府繼續在國際論壇上致力促進自由貿易，

同時要求歐盟、美國及其他已發展經濟體系取消各項歧視性貿易手法。

主席，香港雖應該繼續支持自由貿易，但國際趨勢卻並非如此，過去 10

年來出現了越來越多的貿易壁壘，例如歐洲聯盟的成立，美國成立了北美自

由貿易區，即使中國亦計劃在將來與東盟建立自由貿易區。在這個新的形勢

下，過去一直提倡多邊自由貿易的國家，例如日本、新加坡等，亦已經與其

他國家展開自由貿易區的談判。為免令香港的長遠利益受損，政府便有必要

制訂正確的政策。日後政府在促進多邊貿易體系的同時，亦應對過往的貿易

政策作出適當的檢討。簡單而言，政府過去的貿易政策採取積極不干項的政

策。政府一方面向全球同樣開放，另一方面亦不會介入港商在外地所遇到的

糾紛，政府只擔當球證的角色。十分明顯，以香港目前的經濟狀況而言，政

府再不能夠滿足於擔當這個球證的角色；政府不單止要主動地跟外地政府進

行貿易談判，爭取港商的經營空間，亦應該更積極地為港商爭取利益。例如

美國駐外地的領事館一向都會維護美國商人在外地的利益，而香港的外地的

貿易辦事處，卻只會為港商提供資訊性資料或寫報告等。因此，政府有需要

作出這方面的改變。

此外，政府最近也分別與新西蘭及內地商談雙邊貿易協議，這是一個好

開始。民主黨認為政府應該進一步研究如何與亞洲其他地區，例如台灣及馬

來西亞等有很多華人聚居的地方，加強雙邊的貿易投資關係及促進更緊密的

經濟聯繫。不過，政府這方面的工作似乎非常緩慢，例如與新西蘭商討自由

貿易區，至今已為時兩年，仍未有任何新進展。董建華先生在 2001 年年底

宣布向中央政府提出建立中港自由貿易區的建議，以便取得更緊密的聯繫關

係，梁錦松司長亦多次表示正積極進行有關這方面的工作，但到今天，仍只



立法會  ─  2002200220022002 年年年年 7777 月月月月 4444 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  4 July 2002 289

聞樓梯響，未有任何實質進展。民主黨要求董建華政府在未來兩年達成這項

協議，以作為其中一項施政目標。

最後，我想就修正案作出簡單的回應。原議案及修正案分別提出要強調

開放市場及公平貿易對紓緩全球的貧窮及不平等問題的重要性。民主黨認為

開放市場及公平貿易兩者之間並無衝突，不過，開放市場本身似乎並不足以

紓緩全球的貧窮及不平等問題。公平貿易是一個很重要的前提，所以民主黨

認為修正案比起原議案更理想。修正案要求在貿易協議內加入保障基本勞工

權利的條款，在某程度上是促進公平貿易的其中一項措施，民主黨對此亦表

示支持。

修正案最後一點，要求政府在出席有關會議前作出充分諮詢，民主黨是

同意有關做法的。事實上，除了會議前須作出充分諮詢外，在會議後，政府

亦應該更詳細地交代有關會議內容及結果。例如民主黨過去一直要求政府在

出席世貿有關促進公平競爭的工作小組後，提供相關資料及各成員國對香港

提出的意見。其實，在國際間，亦有不少國際組織批評香港在維護公平競爭

上是不理想的。隨 政府更多參與雙邊貿易談判，談判內容及結果將更直接

地影響本地不同界別人士的利益，政府必須確保有關談判的透明度及市民的

知情權。我謹此陳辭，支持李卓人議員提出的修正案。

陳婉嫻議員陳婉嫻議員陳婉嫻議員陳婉嫻議員：主席女士，貿易自古以來已經存在，世界各地透過貿易，互通

有無，帶來經濟效益。在現今全球化的環境下，貿易為不少國家帶來好處，

例如近年南韓透過出口，為國家帶來可觀的收入。貿易的增加，也帶來新的

工作機會，人均收入相繼提高。試看香港，雖然貧富懸殊越來越嚴重，但無

可否認，過去連續十多年或戰後的發展，令香港這一代的生活較以前為好，

透過經濟活動，令工作職位增加，生活得以改善。

對於發展中國家來說，貿易卻可能令人民受到很大的沖擊，尤其是當那

些國家的政府加入國際性的貿易組織後，問題更為嚴峻。我們一方面看到貿

易帶來好處，但另一方面，貿易也會令第三世界受到沖擊。事實上，即使是

最發達國家，那裏的工人也可能受到沖擊。

國際性貿易組織如世界貿易組織（“世貿”），要求各國的貿易準則一

致化、標準化，而且是按照發達國家的標準來釐定。可是，各國國情不一樣，

發展中國家一旦加入這些組織，便要依從它的準則，不能按本身的國情，實

施合情合理、保障國民生活的政策。
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或許有人會說，發展中國家可以不加入世界性的貿易組織，但事實上它

們沒有選擇的餘地。我們國家加入世貿，朱總理便說當中有好的一面，也有

痛苦的一面。在過程中，可以看到不參加是不可能的，但參加後會帶來很多

影響。舉例來說，國內很多人擔心，當國家加入世貿後，會對國內的工業、

農業造成重大的沖擊。不過，在全球化的趨勢下，我們的國家也要加入世貿。

事實上，有些國家是不能不參加的。在某程度上，可說是在一些大國的

威迫利誘下，被迫參與開放市場。由於時間關係，我不詳細說明。

加入國際性貿易組織，小農和工人的生活最受影響。剛才有不少同事談

及農民，我也談一談他們的問題。發展中國家的人口大部分倚賴農業為生，

一家人只靠幾畝瘦田，以種主糧為主。由於耕種技術落後，加上天災人禍，

收成不多且不穩定，收入僅夠一家糊口。如果收成好的話，才可將多出來的

糧食賣錢，購買日用品和供子女讀書。

發展中國家大多會對農業、農產品進行補貼，以保障農民的生活。但是，

國際性貿易組織高舉所謂“公平”原則，要求發展中國家取消補貼，令本來

生活已經困難的小農的收入更欠保障。

發達國家卻持雙重標準，透過多種途徑補貼本國的農產品，例如在研

究、信貸等方面提供補助。它們的農產品在大規模生產下，本已較小農生產

便宜，在政府的補貼下更便宜，出口到發展中國家，沖擊當地的農產品價格。

落後國家的小農無法靠出售農產品換錢，無法負擔子女上學，沒有知識，不

能解決貧窮問題。這些國家的貧窮可說會一代一代延續下去。

對於李卓人議員的修正案，我們是贊同的。我認為國際貿易規則應加入

保障勞工基本權益的條款。現時世貿的規則只是限制由囚犯製造的貨品入

口，其他保障工人權益的規則卻完全沒有提及。

因此，許多發展中國家都有“血汗工場”，童工及女工更是最弱勢的一

，每天工作十多小時，工資低、沒有休息時間、沒有任何權益保障。以剝

削工人而惡名昭彰的跨國企業，有迪士尼、麥當勞、製衣生產線等。他們的

政府往往因為經濟理由，對工人及童工的苦況視若無睹，又或沒有能力作出

改善。我們看到不少第三國家的人民，對這些跨國公司都很反感。由於這些

公司對他們作出無數的損害，迫使他們起來行動，反對這些跨國公司的無理

剝削。

正如我發言開首時所說，貿易本應為人類帶來更好的生活，但如果貿易

制度不公平，便會適得其反，令人民的生活更困苦。如果想扭轉這種貿易不
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公平的情況，香港市民、香港政府是有一定的角色的。市民可以“出聲”，

要求他們日常愛用的產品的生產商給予工人應有的權益。香港政府可以做

的，是在國際性的場合提出保障農民生計、工人權益的訴求，要求改革現時

不公平的國際貿易準則，並呼籲其他國家支持，以公平的貿易改善世界人民

的生活。這樣才能真正達到大家都能分享經濟發展成果的目的。

主席女士，我謹此陳辭。

何秀蘭議員何秀蘭議員何秀蘭議員何秀蘭議員：主席，今天大家在談公平貿易，我必須對公平這兩個字，先作

解釋。

例如現時兩個人有一塊蛋糕，其中一人獨吃了那塊蛋糕，另外的一個便

沒得吃，這當然是不公平。將一塊蛋糕切為兩塊，一人一塊，那是否公平呢？

未必的，因為一塊可以很大，另一塊可以很小的。那麼，將一塊蛋糕切為兩

塊同樣大小重量的，再分給兩人，又是否公平呢？也未必，因為其中一人可

能是嬰孩，無須吃那麼多，另一個人卻可能是全日體力勞動的成年人。所以，

當我們說自由搏擊時，真的要看看參與的兩個人是否四肢健全才可以說公平

的，若其中一人只有一隻手、一隻腳，當然便強弱立見，如此的兩人作自由

搏擊，自然無甚麼公平可言。故此，我們說公平貿易之餘，其實亦必須因應

不同國家、不同的發展程度，來看看以不同進度來開放市場，對有關國家會

有甚麼影響。

主席，現時主導世界貿易的國際組織，主要有世界貿易組織（“世

貿”）、世界銀行（“世銀”）和國際貨幣基金會。其中世貿聲稱自己是民

主架構，以共識解決問題，其他的就推給世銀和國際貨幣基金會。世銀和國

際貨幣基金會表面上的工作是借錢給發展中國家，協助這些國家發展經濟，

但事實上，卻同時威迫利誘發展中國家向它們借錢，還要這些國家履行“結

構性調整計劃”。

所謂“結構性調整計劃”，其實就是向借貸國家施加借貸條件。這些條

件，通常都包括緊縮財政開支，減少政府公共開支，最終導致這些國家削減

社會福利，另一方面則強迫它們馬上開放市場，於是最得益的便是跨國企

業，但那些國家本土的勞工，其實只獲得將農業或其他一些家庭式工業的勞

動轉向一些流水作業、分工的勞動，他們的生活實質上得到多少改善呢？在

一些沒有民主的國家，情況更差，很容易變成了本地官與外地商勾結，於是

這些國家的貿易數字可見有很多增長，但勞工方面卻只獲得花生這般小的報

酬，生活無多大的改進。
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處於最低層的農民、工人等，會最首當其衝，而女工更容易成為炮灰。

在很多第三世界的國家裏，重男輕女的觀念依然非常偏重，女性接受教育的

機會亦較少，於是一些低技術、勞動密集的工作，便主要由女童工擔任。這

些工作，本來薪酬就較低，僱用條件亦較差。當外國的跨國企業將生產線帶

到這些第三國家時，很多時候，這些女童工便會成為最慘的犧牲者。

1993 年，深圳一間為意大利玩具公司製造玩具的致麗玩具廠發生大火，

我相信本會內很多勞工界的議員也會對該事件存有很深刻的記憶。當時，工

人被困在一個封閉、鐵籠似的宿舍，門窗都上了鎖，很多女工逃生無門，慘

遭燒死，即使是生還者也帶 嚴重的殘疾，至今還未完全獲得合理的補償，

而同類的工廠，現時在世界上很多第三世界的國家、第三世界的地方裏，其

實依然存在，依然在運作中。

在政府的層面，第三國家面對龐大債項，往往只能以債減債，就好像香

港人以“信用卡 信用卡”一樣。即使支付了本金，依然有很多利息要償

還。例如很多非洲國家，現在還要向日本償還很多利息。其實，有國際的人

道組織指出，如果全世界所有的軍隊放假 10 天（所有當軍人的一定會很開

心了），則這 10 天的軍費，已足以支持全世界的兒童獲得基本的免費教育。

我們當然非常歡迎這些全球化的運動，而主導國際性全球化貿易的組

織，在開放市場之餘，有否想想要做一些工夫令世界各地的兒童受惠？這些

組織在執行一些調整性結構計劃或其他條件時，可以從中得到富裕國家的一

些優惠，讓這些第三國家可以減少外債，然後令它們的兒童真的有機會站起

來。其實，現時有很多資金，是可以為很多人提供清潔的食水，為很多兒童

提供教育，為很多人提供醫療保健的，但我們且看看現在國際貿易的趨勢，

可見數個世界性的貿易組織非但無法解決貧窮的問題，反而加深了有關國家

裏的貧富懸殊，亦加深了不同國家之間的貧富懸殊。

政府可以做些甚麼呢？剛才也有議員說過，香港可以做的其實不多，但

最少我們有責任到海外出席國際貿易會議前，先徵詢本地民間團體、勞工組

織、人道組織，看看有甚麼底線是我們一定不可以超越的。我亦想指出，國

際現時有一個趨勢，就是一些人道的組織會發起對全球性消費行為的杯葛，

只要看到有哪些跨國企業，若是過分的跨境破壞別人的環境，跨境剝削別人

時，便會發起杯葛行動，我相信新的局長在製衣行業裏具十足經驗，對這樣

的情況是非常清楚的；結果是現時有些美國的製衣公司也不敢再放肆地僱用

童工了。

主席，國際貿易把人變成消費者，但有良知的消費者亦有方法連結起

來，發出杯葛的。謝謝主席。
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主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？

（沒有議員回應）

主席主席主席主席：陳智思議員，你現在可就李卓人議員的修正案發言。

MR BERNARD CHAN: Madam President, the Honourable LEE Cheuk-yan's
amendment has introduced several new subjects into the motion.  In particular,
he asks the Government to promote international labour rights, and to consult
local people and groups before attending trade negotiations.  These are both
very interesting ideas.

I am happy to accept that labour-related issues are important to the
development of third-world economies.  And I am always in favour of
government officials receiving comments and suggestions from the community.
However, unlike the relatively straightforward issue of market access for
developing countries, these subjects are potentially quite complex.  It may be
that they deserve to be debated more fully on another occasion.

The original motion, unlike some motions that we see here, asks for
something that can realistically be achieved.  So I would respectfully urge
Members to vote in favour of the original motion.

Thank you.

工商及科技局局長工商及科技局局長工商及科技局局長工商及科技局局長：主席女士，我很多謝陳智思議員今天提出議案，以及李

卓人議員提出修正案。我亦很多謝在座多位議員發言。

在經濟日益全球化的今天，國際貿易是一個極受關注的問題，亦是香港

經濟的主要命脈。我很高興在特區政府剛進入第二個五年時，有機會闡明政

府在國際貿易上的目標和立場。

香港是一個高度外向型的經濟體系。香港本地的天然資源近乎無，但一

直以來，實行自由開放的貿易政策，對貨物入口採取零關稅，並開放絕大部

分的服務市場，積極參與全球貿易，使香港得以在短短數十年間，成為國際
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貿易中心和區內相對上富裕的城市。雖然最近一兩年全球經濟放緩，但香港

去年的貿易額仍達 35,600 億元，是本地生產總值的二點八倍。香港要在日

益激烈的國際競爭中生存，並維持一定的經濟增長，必須發揮本身的優勢，

推動本地的貨物和服務出口，開拓更多新的國際市場，並藉 香港在轉口貿

易上累積多年的經驗，進一步鞏固香港在國際貿易上扮演的重要角色。

為了達到這些目標，無論在多邊或區域性的貿易組織和論壇中，例如世

界貿易組織（“世貿”）和亞太經濟合作組織等，香港的立場一向都是清晰

和堅定的，一方面，我們全力推動進一步的全面市場開放，使香港和其他地

方出口的產品能夠行銷更多市場；另一方面，香港主張制訂公平和合理的國

際貿易規則，使所有經濟體系，包括香港在內，能以本身相對上的優勢，在

國際市場上公平競爭，從全球貿易增長上獲益。

香港堅定支持開放、公平和自由貿易，除了是因為我們本身是依賴國際

貿易而成功的典型例子外，還有大量數據和研究證明，貿易開放的程度和經

濟的持續增長有密切的關係。過去 50 年，在關稅及貿易總協定下，即世貿

前身，進行了 8 輪多邊貿易談判，促使國際貿易增長高達十五倍，全球經濟

得以迅速發展。此外，亦有學術研究指出，當一個經濟體系把其貿易和本地

生產總值的比例提高 1個百分點，便可以使人均收入提高 0.5 至 2個百分點。

因此，我們深信自由貿易是經濟增長的一個重要基石。

香港一向都是多邊貿易制度的擁護者，而這制度建基於世貿的一套具有

法律約束力的規則上。世貿成立於 1995 年，取代 1947 年訂立的關稅及貿易

總協定。香港是世貿的創始會員，在 1997 年回歸祖國後，以“中國香港”

的單獨成員身份繼續參與世貿的活動。世貿的規則除了涵蓋貨品貿易外，還

對服務貿易和保護知識產權作出一系列的規範。這些規則旨在確保國際貿易

活動在公平公正的原則下進行。世貿亦有一套貿易糾紛調解和仲裁機制，旨

在為貿易爭端尋求積極的解決方法，並有助遏止貿易強國單方面採取歧視性

的貿易行動。因此，在世貿下的多邊貿易體系，對發展中經濟體系、缺乏政

治力量的國家，以及細小的世貿成員，例如香港等，是非常重要的。

世貿的規則雖然包含了過去全球貿易自由化進展和成果，但直至目前為

止，貿易壁壘依然存在，因為所有國家在每一輪的貿易談判中，也會以自身

的經濟利益作為主要考慮，往往未能充分顧及全球整體經濟和貧窮國家的發

展需要。農業和紡織業正好是兩個典型的例子。

在過去五六十年的國際貿易談判歷史中，農業和紡織業一直是相當敏感

和棘手的議題，一方面，很多發展中國家也非常倚重這兩個行業，因為發展
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中國家擁有大量勞動人口，能夠以低成本的優勢，在國際貿易中佔一席位，

以賺取外匯，製造更多就業機會，令本地經濟得以增長發展，解決貧窮問題；

但另一方面，已發展國家傳統上對這兩個行業也採取了眾多的貿易保護措

施。因此，要開放這兩個市場，已發展國家須面對來自本土極大的政治壓力，

絕對不能輕言開放。

在農業方面，已發展國家一直以來對農產品作出大量補貼，剛才陳智思

議員已經提供了一系列的數字。根據經濟合作及發展組織的調查，其成員每

年所發放的農業津貼達 3,000 億美元，是發展中國家農業出口的兩倍。此外，

為防止廉價的農產品由發展中國家大量出口，大部分已發展國家都對農產品

徵收極高的關稅或採取關稅率限額等措施。雖然香港本身並沒有農產品出

口，但香港仍然從整體公平自由貿易的經濟理念 眼，支持在可行的政治現

實下，逐步廢除所有農產品貿易的保護措施，使各國最終能夠在農產品市場

上公平競爭，而貧窮國家亦能以本身在農業方面的優勢，增加生產和貿易，

帶動社會發展。

紡織業是香港很熟悉的行業。一直以來，香港在成衣和紡織品出口方面

都擁有相當的優勢。現時，成衣及紡織業仍然是本港出口值最高、僱用人數

最多的製造業。長久以來，已發展國家在成衣及紡織業方面，對發展中國家

採取了很多歧視性的措施，其中包括在多種纖維協定下的配額限制。多年

來，香港和其他受影響的經濟體系從雙邊和多邊等渠道，努力爭取廢除有關

措施，令紡織業可以融入正常的多邊貿易體制。在經過 8 年艱辛的烏拉圭回

合談判，香港和其他發展中經濟體系成功爭取在世貿的框架下訂立《紡織及

成衣協定》，成為紡織品市場開放的里程碑。根據該項協定，所有紡織品配

額都會在 10 年內分 3 階段取消。此外，香港是國際紡織及成衣局的成員之

一，透過各成員之間的合作，向那些實行保護措施的國家施加壓力，防範新

保護措施的出現，並對《紡織及成衣協定》的落實過程進行討論和提出建議。

在 2005 年，紡織品配額全部取消後，紡織品貿易能夠在較為公平的台階上

進行，使發展中國家能發揮所長，從紡織品貿易增長中獲益。

現在，我想就李卓人議員所提出的修正案作出回應。在貿易和勞工權利

方面，長久以來，發展中國家對已發展國家試圖於貿易協議引入與勞工標準

有關的制裁條款，十分抗拒。那些條款普遍被發展中國家視為貿易歧視手

段，目的是剝奪貧窮發展中國家透過發展勞動力密集的工業和服務貿易，從

而改善國家經濟和人民生活水平的機會。亦由於這原因，發展中國家一直強

烈反對在世貿中討論引入與勞工標準有關的條文。由於世貿的決策建基於全

體成員所達成的共識，所以發展中國家的立場在討論有關問題時起了決定性

的作用。
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香港一向重視勞工權益，積極參與國際勞工組織的工作。事實上，大部

分發展中國家或地區已經加入了該類組織，例如 ILO，並致力透過制訂合適

的勞工政策，逐步改善勞工權益。

為了增強相互合作，世貿秘書處一直以觀察員的身份，參與國際勞工組

織各級的會議，當中包括國際勞工組織的年會，以及從社會角度研究全球化

的工作小組。此外，世貿和國際勞工組織秘書處亦保持溝通，並把本身成員

的討論情況向對方反映。我們十分支持繼續這類工作，同時認為各國際組織

在尋求加強合作時，亦必須集中處理本身工作範圍以內的事情，以免工作重

疊和浪費資源。

就李卓人議員修正案的最後部分，我們一向認為政府在多邊貿易談判所

採取的立場，必須建基於香港的整體經濟利益，而我們的工作成果亦應該對

社會整體有利。為此，我們在開展貿易談判前，會諮詢業界、關注團體和公

眾的意見。由於世貿會議非常繁多，而且議題一般須經反覆和長時間討論，

才可以達成共識，因此，如果要在每一次會議前也諮詢業界、關注團體和公

眾的意見，無論在技術上及實際運作上，都有很大的困難。但是，我可以向

各位保證，在參與具決定性的重要會議前，我們會透過各種不同的渠道，聽

取業界、關注團體和公眾的意見，確保我們所參與的決定，最終符合本港的

整體利益，並為市民所接受。

最後，我想藉 這個機會，談一談我們在國際貿易談判所扮演的角色。

一如先前所說，我們深信自由貿易是持續經濟發展的基石，並以市場開放、

公平貿易作為我們在國際貿易談判的立場。因此，前工商局、工業貿易署和

香港駐日內瓦經濟貿易辦事處的同事，都很積極參與去年 11 月在多哈啟動

的新一輪多邊貿易談判，以期進一步推動全球貿易自由化。這一輪談判與之

前的談判不同，幾乎在每一個議題上，發展中國家的利益和需要都是很重要

的考慮因素。因此，這一輪談判亦稱為“多哈發展議程”。香港支持世貿舉

辦的技術性支援，使發展中國家能有效地參與多邊貿易體制，但更重要的

是，我們會在談判中竭力尋求更多市場進入，即 market access，為香港的商

人開拓更多商機，同時使發展中國家能透過參與國際貿易，增加生產，帶動

經濟發展，創造就業，減少貧窮。據世界銀行的統計，消除所有貿易壁壘，

能夠使全球收入增加 28,000 億美元，並且令 3 億人脫離貧窮。

在新一輪的多邊貿易談判中，香港將會繼續作為發展中國家和已發展國

家的重要橋梁。在貨物貿易方面，特別在紡織業，我們和其他發展中世貿成

員一樣，面對 很多已發展國家的歧視性貿易措施，因此，我們和其他發展

中世貿成員站在同一陣線。但是，在服務貿易方面，由於服務業佔本地生產
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總值 80%以上，所以我們在談判桌上積極爭取開放更多服務業，而這種立場

與已發展世貿成員較為相近。由於這些緣故，香港能夠充分瞭解到兩大陣營

的看法，並經過我們過去的努力，建立起一個公正和具建設性的形象，使小

小的香港能在兩大陣營中擔當很重要的橋梁角色。

主席女士，我希望以上的發言，能夠讓議員知道香港在國際貿易上的目

標和立場。我們知道自由貿易不是解決貧窮的萬應靈藥，但貿易對增加就業

和提高生活水平的作用，是不容置疑的。雖然我們在自由貿易上已經取得某

程度上的成果，但我們仍須時刻防範保護主義的抬頭，並須維持貿易談判的

動力，繼續為建立一個完整、有活力和持久的多邊貿易體系而努力。

主席女士，我謹此陳辭。

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待決議題是：李卓人議員就陳智思議員的議案動

議的修正案，予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席主席主席主席：反對的請舉手。

（議員舉手）

李卓人議員起立要求記名表決。

Mr LEE Cheuk-yan rose to claim a division.

主席主席主席主席：李卓人議員要求記名表決。表決鐘會響 3 分鐘。

主席主席主席主席：現在開始表決。

主席主席主席主席：請各位議員核對所作的表決。如果沒有問題，現在停止表決，並顯示

結果。
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功能團體：

Functional Constituencies:

張文光議員、單仲偕議員、羅致光議員、李鳳英議員、麥國風議員及葉國謙

議員贊成。

丁午壽議員、田北俊議員、何鍾泰議員、呂明華議員、周梁淑怡議員、梁劉

柔芬議員、楊孝華議員、劉皇發議員、霍震霆議員、張宇人議員及劉炳章議

員反對。

李家祥議員及陳智思議員棄權。

地方選區及選舉委員會：

Geographical Constituencies and Election Committee:

何秀蘭議員、何俊仁議員、李卓人議員、李華明議員、涂謹申議員、陳婉嫻

議員、陳鑑林議員、曾鈺成議員、楊森議員、劉江華議員、劉慧卿議員、鄭

家富議員、司徒華議員、譚耀宗議員、黃成智議員及余若薇議員贊成。

黃宏發議員及劉漢銓議員反對。

吳亮星議員及馬逢國議員棄權。

主席范徐麗泰議員沒有表決。

主席宣布經由功能團體選舉產生的議員，有 19 人出席， 6 人贊成，11 人反

對，2 人棄權；而經由分區直選及選舉委員會選舉產生的議員，有 21 人出席，

16 人贊成， 2 人反對， 2 人棄權。由於議題未獲得兩部分在席議員分別以過

半數贊成，她於是宣布修正案被否決。

THE PRESIDENT announced that among the Members returned by functional
constituencies, 19 were present, six were in favour of the amendment, 11 against
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it and two abstained; while among the Members returned by geographical
constituencies through direct elections and by the Election Committee, 21 were
present, 16 were in favour of the amendment, two against it and two abstained.
Since the question was not agreed by a majority of each of the two groups of
Members present, she therefore declared that the amendment was negatived.

主席主席主席主席：陳智思議員，請你發言答辯。

MR BERNARD CHAN: Madam President, first, I would like to thank my
Honourable colleagues in their return to this Chamber two days in a row, and in
particular, to the 10 Members who share with us their views on this complex
issue.

It was not my wish in moving this motion to create a conflict between
different groups within this Council, and that is why this motion has a simple and
modest aim.  It simply urges the Government to speak out about the so-called
double standards that developed countries employ in denying access of third-
world producers to their markets.

Being pro-free trade, with a clean record of practising what it preaches,
Hong Kong is in a perfect position to add its voice to the many others speaking
out on this subject.

The denial of free market access to developing economies slows down
economic growth in those countries.  The cost is especially heavy on the poorer
parts of the population in these developing countries.  It is the farmers, the
textile workers and the factory workers who suffer the most.  But ultimately,
we all pay a price.  The richer countries' consumers and taxpayers suffer.
And the whole world has to live with the effects of poverty, including instability
and a weaker business environment.

My motion is intended to be uncontroversial, realistic and achievable.  I
am not under any illusions that Hong Kong is in a position to influence the trade
policies of the United States, the European Union or Japan.  But it can lend
some weight to a simple and just call for change.  Let us, on all sides in this
Council, join together in urging it to do so.

Thank you.
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主席主席主席主席：我現在向各位提出的待決議題是：陳智思議員動議的議案，內容一如

議程所載，予以通過。

現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

涂謹申議員起立要求記名表決。

Mr James TO rose to claim a division.

主席主席主席主席：涂謹申議員要求記名表決。表決鐘會響 3 分鐘。

主席主席主席主席：現在開始表決。

主席主席主席主席：請各位議員核對所作的表決。如果沒有問題，現在停止表決，並顯示

結果。

功能團體：

Functional Constituencies:

丁午壽議員、田北俊議員、何鍾泰議員、李家祥議員、呂明華議員、周梁淑

怡議員、陳智思議員、梁劉柔芬議員、楊孝華議員、劉皇發議員、劉健儀議

員、霍震霆議員、張宇人議員、葉國謙議員及劉炳章議員贊成。

張文光議員、單仲偕議員、羅致光議員、李鳳英議員及麥國風議員棄權。
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地方選區及選舉委員會：

Geographical Constituencies and Election Committee:

陳婉嫻議員、陳鑑林議員、黃宏發議員、曾鈺成議員、劉江華議員、譚耀宗

議員、余若薇議員、吳亮星議員、劉漢銓議員及馬逢國議員贊成。

何秀蘭議員、何俊仁議員、李卓人議員、李華明議員、涂謹申議員、楊森議

員、劉慧卿議員、鄭家富議員、司徒華議員及黃成智議員棄權。

主席范徐麗泰議員沒有表決。

主席宣布經由功能團體選舉產生的議員，有 20 人出席，15 人贊成， 5 人棄

權；而經由分區直選及選舉委員會選舉產生的議員，有 21 人出席，10 人贊

成，10 人棄權。由於議題未獲得兩部分在席議員分別以過半數贊成，她於是

宣布議案被否決。

THE PRESIDENT announced that among the Members returned by functional
constituencies, 20 were present, 15 were in favour of the motion and five
abstained; while among the Members returned by geographical constituencies
through direct elections and by the Election Committee, 21 were present, 10
were in favour of the motion and 10 abstained.  Since the question was not
agreed by a majority of each of the two groups of Members present, she
therefore declared that the motion was negatived.

下次會議

NEXT MEETING

主席主席主席主席：我現在宣布休會。本會在 2002 年 7 月 8 日星期一下午 3 時正續會。

立法會遂於下午 4 時 16 分休會。

Adjourned accordingly at sixteen minutes past Four o'clock.


